
JNEMOCN~CE KOLÍN

Kupní smtouva
uzavřená dle ust. ~ 2079 a násl. zák. Č. 89/2012 Sb.. občanského zákoníku

Kupující: Oblastní nemocnice Kolín, a.s., nemocnice Středočeského kraje
Se sídlem: Zižkova 146, 280 02 Kolín Ill.
Č: 272 56 391

DIČ: CZ 272 56 391
Zastoupený: MUDr. Petrem Chudomelem, MBA — předsedou představenstva a MUDr. Igorem Karenem
— místopředsedou představenstva.
Bankovní spojení: Komerční banka as. — pobočka Kolín
č. účtu:
Společnost je zapsána v Obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, dne 21. června
2005, oddíl B, vložka 10018.

na straně jedné (dále jen „kupující“)

a

Prodávající: Multi CZ s~r~o.
Zapsán: v obchodním rejstříku vedeného Krajským soudem v Hradcí Králové
v oddíle C, vložce 22020
Se sídlem: Anenská 1715, 530 02 Pardubice
IČ: 27488837
DIČ: CZ27488837
Zastoupený: Ing. Janem Vaško, MBA, jednatelem
Bankovní spojení: CSOB Pardubice,
ID datové schránky: yv2n6tw

na straně druhé (dále jen „prodávající‘)

prodávající a kupující dále také jako ‚smluvní strany‘
nebo jednotlivě jako ‚smluvní strana‘

tímto uzavírají tuto kupní smlouvu v souladu s ustanovením ~ 2079 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský
zákoník, v platném a účinném znění (dále jen „občanský zákoník“), jako výsledek zadávacího řízení na realizaci
podlimitní veřejné zakázky nazvané „Myčka tabletového systému“ (dále jen „veřejná zakázka“).

L Předmět smlouvy

1. Předmětem této smlouvy je závazek prodávajícího odevzdat kupujícímu tunelový mycí stroj bílého nádobí a
tabletů (dále jen „zařízení“ nebo „předmět plnění“) dle specifikace uvedené v příloze č. 1 této smlouvy
„Specifikace předmětu plnění a umožnit kupujícímu nabýt k zařízení vlastnické právo.

2. Součástí předmětu plnění je vedle zařízení také kompletní příslušenství, montáž zařízení, uvedení zařízení do
provozu s předvedením funkčnosti, instalace a instruktáž obsluhy včetně zajištění přepravy do místa určení,
poskytování bezplatného záručního servisu po dobu trvání záruky, likvidace obalů a odpadu, předání
dokumentace a návodu na obsluhu v českém jazyce, předání prohlášení o shodě (CE certifikát) v elektronické
podobě, předání osvědčení servisního technika a předání certifikátu osoby provádějící instalaci a zaškolení
obsluhy.

Stránka I z 7



-

‚ ~JNEMOCN~CE KOUN

3. Prodávající se zavazuje, že kupujícímu nejpozději současně s předáním zařízení předá protokol o zaškolení
(instruktáži) obsluhy, tištěný návod na obsluhu zařízení v českém jazyce a doklad o likvidaci obalů a odpadu.

4. Q předání zařízeni bude vyhotoven zápis (předávací protokol), který bude dokladem o splnění článku I. bodů
1. — 3. této smlouvy.

5. Zařízení musí být nové, nepoužité, nerepasované, nepoškozené, plně funkční, v nejvyšší jakosti poskytované
výrobcem zboží a spolu se všemi právy nutnými k jeho řádnému a nerušenému nakládání a užívání
kupujícím.

6. Prodávající prohlašuje, že předmět plnění dle této smlouvy je zcela v souladu s požadavky kupujícího
uvedenými v zadávacích podmínkách veřejné zakázky a že je výlučným vlastníkem zařízení, že na zařízení
neváznou žádná práva třetích osob a že není dána žádná překážka, která by mu bránila se zařízením podle
této smlouvy disponovat a převést na kupujícího vlastnické právo k zařízení. Prodávající prohlašuje, že
zařízení nemá žádné vady, které by bránily jeho použití ke sjednaným či obvyklým účelŮm.

7. Kupující se zavazuje zařízení převzít a zaplatit prodávajícímu níže uvedenou kupní cenu.

IL Kupní cena

1. Kupní cena za splnění této smlouvy prodávajícím je sjednána v souladu s cenou, kterou prodávající nabídl
v rámci zadávacího řízení na veřejnou zakázku.

2. Kupní cena činí: 2.150.000,- Kč bez DPH, tj. 2.601.500,- Kč vč. 21% DPH.
3. Kupní cena včetně DPH je sjednána jako závazná a nejvýše přípustná. Kupní cena včetně DPH mŮže být

měněna pouze v souvislosti se změnou daňových předpisů majících prokazatelný vliv na cenu předmětu
plnění. Z jakýchkoliv jiných důvodů nesmí být nabídková cena měněna.

4. V kupní ceně jsou zahrnuty veškeré náklady prodávajícího nezbytné pro řádné a včasné splnění celého
předmětu této smlouvy, a to zejména clo, přeprava do místa určení, montáž a instalace, uvedení do provozu,
likvidace odpadu a obalů a instruktáž příslušných zaměstnanců, tj. techniků kupujícího a obsluhujícího
personálu, potřebné doklady ke zboží, vstupní validace, a záruční servis u kupujícího.

III. Platební podmínky

1. Kupující se zavazuje zaplatit prodávajícímu kupní cenu bezhotovostním převodem na bankovní účet
prodávajícího uvedený v této smlouvě na základě daňového dokladu (faktury) vystaveného prodávajícím po
protokolárním předání zařízení prodávajícím kupujícímu, a jeho převzetí kupujícím, a to včetně dokumentů,
které jsou součástí předmětu plněni dle této smlouvy, a po provedení instruktáže pracovníků kupujícího.
Splatnost daňového dokladu (faktury) činí 30 dnů od jeho prokazatelného doručení kupujícímu.

2. Prodávající se touto smlouvou zavazuje, že jím vystavený daňový doklad (faktura) bude obsahovat všechny
náležitosti řádného daňového dokladu dle platné právní úpravy.

3. V případě, že daňový doklad (faktura) nebude mít odpovídající náležitosti, je kupující oprávněn zaslat jej ve
lhůtě splatnosti zpět prodávajícímu k doplnění, aniž se tak dostane do prodlení se splatností. Důvody vrácení
sdělí kupující prodávajícímu písemně zároveň s vráceným daňovým dokladem (fakturou). V závislosti na
povaze závady je prodávající povinen daňový doklad (fakturu) včetně jeho příloh opravit nebo vyhotovit nový.
Lhůta splatnosti počíná běžet znovu od opětovného doručení náležitě doplněných či opraveného daňového
dokladu (faktury).

4. V případě prodlení kupujícího s úhradou kupní ceny je prodávající oprávněn požadovat po kupujícím
zaplacení úroků z prodlení ve výši 0,01% z dlužné částky za každý den prodlení.

5. Prodávající prohlašuje a svým podpisem této smlouvy kupujícího ujišťuje, že není nespolehlivým plátcem
daně ve smyslu Zákona o DPH, a že proti němu není vedeno řízení o zápis do evidence nespolehlivých plátců
daně ve smyslu zákona č, 23512004 Sb., o daní z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů (dále jen
„Zákon o DPH‘), a zahájení takového řízení prodávajícímu nehrozí. Prodávající je povinen neprodleně
kupujícímu písemně oznámit jakoukoliv změnu týkající se skutečnosti, že prodávající není nespolehlivým
plátcem daně. Stane-li se prodávající nespolehlivým plátcem má kupující právo jednat dle ~ 109a Zákona o
DPH a uhradit správci daně daň za prodávajícího, přičemž takto uhrazená částka daně se započítá na úhradu
závazků kupujícího dle této Smlouvy. Stane-li se prodávající nespolehlivým plátcem, pak kupujícímu vznikne
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povinnost zaplatit prodávajĺcímu částku odpovídající DPH z jím vystaveného daňového dokladu jenom v
případě, že prodávající nade vší pochybnost prokáže její zaplacení svému správci daně.

IV. Termín plnění

Prodávající se zavazuje odevzdat zařízení kupujícímu dle podmínek sjednaných v Čl. V. této smlouvy
nejpozději do osmi (8) týdnů od data, kdy prodávající obdrží písemnou výzvu kupujícího k dodání předmětu
plnění, v návaznosti na dokončení stavební úpravy podlahy varny ve stravovacím zařízení kupujícího (viz
informace uvedené v zadávací dokumentaci veřejné zakázky).

2. Kupující si vyhrazuje právo na posunutí předpokládaného termínu realizace dodávky a instalace zařízení
(popř. instruktáže personálu) z důvodů na jeho straně. Prodávajícímu z takového posunu nemůže vyplývat
právo na účtování jakýchkoliv smluvních pokut, navýšení ceny či náhrad škod. Toto právo si zadavatel
vyhrazuje vzhledem k nutnosti zajištění koordinace stavebních prací, spočívajících v úpravě podlahy varny a
instalaci varného bloku ve stravovacím zařízení kupujícího.

3. Za objektivní důvod pro posun termínu plnění ze strany zadavatele je považován především stav a výsledek k
předpokládanému datu ukončení souvisejících stavebních prací na opravě podlahy v části varny stravovacího
provozu, který jev současné době předběžně stanoven na 31.8.2020.

V. Místo a podmínky plnění

Zařízení bude odevzdáno do varny ve stravovacím zařízení v areálu sídla zadavatele — Žižkova 146, 280 02
Kolín Ill.

2. Prodávající navrhne kupujícímu přesný termín předání zařízení, a to písemně tak, aby zpráva o
navrhovaném termínu předání zařízení byla doručena kupujícímu nejméně 5 kalendářních dnů před
navrhovaným termínem předání zařízeni. Kupující je oprávněn požadovat, aby prodávající odevzdal
zařízení v místě plnění a uvedl jej do provozu v jiný než navrhovaný den, a to i v den pracovního volna nebo
vjiný den a v čase stanoveném kupujícím.

3. Kontaktní osobou a odpovědným zaměstnancem kupujícího je pro účely této smlouvy určena

4. Kontaktní osobou prodávajícího je pro účely této smlouvy určen

5. Prodávající je současně povinen předem sdělit kupujícímu, které vybavení je nutné pro instalaci mít
připravené v místě dodání zařízení a jaký způsob součinnosti od kupujícího očekává k úspěšné instalaci
zařízení a instruktáži příslušných osob.

6. Kupující se zavazuje poskytnout včas veškeré potřebné vybavení nutné pro instalaci zařízení a potřebnou
součinnost při instalaci a instruktáži dle pokynů prodávajícího. Nemožnost provést instalaci z důvodů
nedostatečné připravenosti pracoviště kupujícího má za následek prodloužení doby plnění uvedené v či. IV.
této smlouvy na dobu nezbytnou k vyřešení všech nedostatků.

7. Dodávka se považuje podle této smlouvy za splněnou, pokud:
- zařízení bylo řádně předáno a převzato bez vad včetně příslušné dokumentace způsobem uvedeným

níže,
- zařízení bylo předáno, instalováno a předvedena jeho kompletnost a funkčnost,
- byla provedena instruktáž obsluhy tj. pracovníků kupujícího.

8. Vlastnické právo k zařízení přechází z prodávajícího na kupujícího okamžikem převzetí zařízení kupujícím.
Kupující není povinen převzít zařízení či jeho část, která je poškozena nebo která jinak nesplňuje podmínky
dle této smlouvy.

9. Po dodání zařízení vystaví prodávající předávací protokol, který bude obsahovat níže uvedené náležitosti:
a) označení dodacího listu/předávacího protokolu a jeho číslo,
b) název a sídlo prodávajícího a kupujícího,
c) číslo kupní smlouvy,
d) označení dodaného a nedodaného zařízení a jeho množství a výrobní číslo,
e) datum dodání, instalace a instruktáže personálu,
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f) stav zařízení v okamžiku jeho předáni a převzetí,
g) jiné náležitosti důležité pro předáni a převzetí dodaného zařízení.

10. Předávací protokol podepíší a opatří otisky razítek oprávněni zástupci obou smluvních stran, tj. statutární
orgány nebo zaměstnanci či osoby, které budou pověřeny příslušným vedoucím zaměstnancem
(statutárním orgánem) k realizaci tohoto smluvního vztahu, zejména na základě plné moci, interním
předpisem apod. Takto opatřený předávací protokol slouží jako doklad o řádném předání a převzetí
zařízení.

11. Prodávající je povinen dodat a uvést zařízení do provozu bez omezení provozu stravovacího zařízení
kupujícího.

VI. Poddodavatelé prodávajícího

Prodávající se zavazuje při poskytování předmětu plnění využít výhradně poddodavatele, kteří jsou uvedeni
v příloze č. 2 těto smlouvy ‚Seznam poddodavateh~. Poddodavatelé jsou povinni plnit ty části plnění, které
specifikuje příloha č. 2 smlouvy, a to plně v souladu s podmínkami této smlouvy. Prodávající však odpovídá
za plnění svých závazků podle této smlouvy bez ohledu na to, že kjejimu plnění bude užívat
poddodavatele, a to včetně plné odpovědnosti za vznik škody způsobené poddodavateli.

2. Výměna kteréhokoli z poddodavatelů uvedených v příloze č. 2 této smlouvy je možná jen s předchozím
písemným souhlasem kupujícího, který svůj souhlas nebude bezdůvodně odpírat či zdržovat. Za důvod
k odepření souhlasu se však považuje, pokud má jít o výměnu poddodavatele, pomocí kterého prodávající
prokazoval v Zadávacím řízení kvalifikaci a Poskytovatel neprokáže způsobem stanoveným pro prokazování
kvalifikace v Zadávacím řízení, že nový poddodavatel splňuje kvalifikaci minimálně v rozsahu, v němž ji
v Zadávacím řízení prokázal původní poddodavatel; Zadavatel je rovněž oprávněn odepřít souhlas
s výměnou poddodavatele tehdy, pokud navrhovaný nový poddodavatel podal v zadávacím řízení na
veřejnou zakázku vlastní nabídku nebo je subjektem, který již poskytoval kupujícímu služby, na jejíchž
základě vznikla kupujícímu škoda nebo pokud měl kupující k takto poskytovaným službám námitky
související s kvalitou, rozsahem či účtováním služeb. Kupující je také oprávněn požadovat výměnu
poddodavatele, pokud tento prokazatelně přispívá k vadnému poskytování předmětu plnění a prodávající je
povinen této žádosti vyhovět.

3. Porušení jakékoli povinnosti dle tohoto článku prodávajícím opravňuje kupujícího k odstoupení od této
smlouvy.

VIL Záruční podmínky

Prodávající poskytuje kupujícímu záruku za jakost zařízení spočívající v tom, že zařízení, jakož i jeho
veškeré části i jednotlivé komponenty, bude po záruční dobu bez vad a způsobilé pro použití k ujednaným,
případně jinak obvyklým účelům a zachová si ujednané, případně jinak obvyklé vlastnosti.

2. Záruční doba se sjednává v délce 24 (dvaceti čtyř) měsíců ode dne převzetí zařízení kupujícím.
3. Záruční servis bude prodávající provádět bezplatně. Po dobu záruční doby provede prodávající dále sám

nebo na vlastní náklad zajistí provedení pravidelných technických prohlídek nařízených výrobcem popř.
vyžadovaných dle právních předpisů, nebo pravidelné revize/prohlídky/validace (pokud jsou pro správnou
funkci zařízení výrobcem či servisní organizací nařízeny nebo doporučeny, včetně měněných náhradních
dílů), bezpečnostně technických prohlídek apod. Vady musí kupující uplatnit u prodávajícího nejpozději však
do konce záruční doby.

4. V případě výskytu záruční vady je prodávající povinen nastoupit na odstranění vady do 24 pracovních hodin
od nahlášení vady v pracovních dnech v době od 7:00 do 15:30 hodin, a to v místě instalace či umístění
zařízení, zjistit příčinu této vady a v co nejkratším termínu ji bezplatně odstranit nejpozději však do 48 hodin
od nástupu na opravu, v případě, že potřebné náhradní díly jsou na skladě kupujícího nebo prodávajícího.
V případě, že je nutné dodat náhradní díly ze zahraničí, není prodávající v prodleni, odstraní-li vadu ve lhůtě
do 96 hodin počítaných od nástupu prodávajícího na opravu. Pokud v důsledku výskytu záruční vady na
zařízení, kterou se prodávajícímu nepodaří odstranit do stanovené doby 48 hodin od nástupu na odstranění
vady, nebude kupující moci zařízení nadále užívat, zavazuje se prodávající na výzvu kupujícího poskytnout
popř. zajistit poskytnutí kupujícímu formou bezúplatné výpůjčky do užívání náhradní zařízení popř. vadnou
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část zařízení s obdobnými parametry na dobu do provedení záruční opravy vadného zařízení, a to
nejpozději do 48 hodin po doručení výzvy kupujícího, přičemž v takovém případě veškeré náklady
související s poskytnutím i vrácením náhradního zařízeni ponese prodávající.

5. Kupující má právo na úhradu nutných nákladů, které mu vznikly v souvislosti s uplatněním práv z vad.
6. Za záruční vady nebudou považovány ty vady, které byly způsobeny nesprávnou obsluhou nebo údržbou

zařízeni nebo úmyslným poškozením zařízení kupujícím nebo nepovolanou osobou, případně jakýmikoli
jinými zásahy, jednáními nebo skutečnostmi nastalými na straně kupujícího. Odstranění takto zjištěných vad
bude provedeno za úplatu.

7. Je-li vadně plnění podstatným porušením této smlouvy, má kupující dle své volby právo na odstranění vady
dodáním nového zařízení bez vady nebo dodáním chybějícího zařízení, na odstranění vady opravou
zařízení, na pňměřenou slevu nebo na odstoupení od této smlouvy.

Vili. Odstoupení od smlouvy

1. Kterákoliv smluvní strana může od této smlouvy odstoupit, pokud zjistí podstatné porušení této smlouvy
druhou smluvní stranou.

2. Pro účely této smlouvy se za podstatné porušení smluvních povinností považuje takové porušení, u kterého
smluvní strana porušující smlouvu měla nebo mohla předpokládat, že při takovémto porušení smlouvy, s
přihlédnutím ke všem okolnostem, by druhá smluvní strana neměla zájem smlouvu uzavřít; zejména:
- prodlení s úhradou kupní ceny nebo její části delším 60 kalendářních dnů;
- prodlení prodávajícího s dodáním předmětu plněni dle této smlouvy delším než 15 kalendářních dnů;
- zařízení nebude možné kupujícím během záruční doby užívat po dobu delší 15 kalendářních dnů;
- jestliže prodávající ujistil kupujícího, že zařízení má určité vlastnosti, zejména vlastnosti kupujícím

výslovně vymíněné, anebo že nemá žádné vady, a toto ujištění se následně ukáže nepravdivým;
- nemožnost odstranění vady dodaného zařízení; nebo
- v případě, že se kterékoliv prohlášení prodávajícího uvedené v této smlouvě ukáže jako nepravdivé.

3. Odstoupení od této kupní smlouvy musí mít písemnou formu, musí v něm být přesně popsán důvod
odstoupeni, a musí být podepsáno odstupující smluvní stranou, jinak je odstoupení od této kupní smlouvy
neplatně. Tato smlouva zaniká ke dni doručení oznámeni odstupující smluvní strany o odstoupení druhé
smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy je prodávající povinen převzít zařízení v sídle kupujicĺho a
na vlastní náklady provést jeho demontáž a uhradit související přepravní náklady.

4. Odstoupení od této smlouvy se nedotýká práva na náhradu škody vzniklého z porušení smluvní povinnosti,
práva na zaplacení smluvní pokuty a úroku z prodlení, ani ujednání o způsobu řešení sporů a volbě práva.

IX. Odpovědnost za škodu

1. Prodávající je povinen nahradit kupujícímu v plné výši újmu, která kupujícímu vznikla vadným plněním nebo
jako důsledek porušení povinností a závazků prodávajícího dle této smlouvy.

2. Prodávající uhradí kupujícímu náklady vzniklé při uplatňování práv z odpovědnosti za vady.
3. Nebezpečí škody na předmětu plnění přechází na kupujícího předáním a převzetím předmětu plnění

kupujícímu.

X. Sankce

1. Pro případ prodlení prodávajícího s termínem plnění uvedeným v článku IV. této smlouvy, se prodávající
zavazuje uhradit kupujícímu smluvní pokutu ve výši I % z kupní ceny zařízeni včetně DPH uvedené v Čl.
II této smlouvy, a to za každý i započatý den prodlení.

2. V případě, že prodávající nedodrží nástupní termín na opravu die Čl. VII. odst. 4 této smlouvy, zaplatí
kupujícímu smluvní pokutu ve výši 0,5% kupní ceny včetně DPH uvedené v či. II této smlouvy za každých
započatých 24 hodin prodlení.

3. Pokud nebude závada odstraněna do doby dle Č. Vil. odst. 4 této smlouvy a nedojde v tomto termínu
k poskytnutí náhradního zařízení (nebo jeho příslušné části), zaplatí prodávající za každý den prodlení
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smluvní pokutu ve výši 05% kupní ceny zařízení včetně DPH uvedené v čI. II této smlouvy za každých
započatých 24 hodin, o kterou doba trvání opravy překročí dobu uvedenou v Čl. VII. odst. 4 této smlouvy.

4. Uplatněním práv z vad či uplatněním smluvních pokut není dotčeno právo na náhradu újmy (škody) v plně
výši. Smluvní pokutuje kupující oprávněn započíst oproti pohledávce prodávajícího.

5. Pro výpočet smluvní pokuty určené procentem je rozhodná celková kupní cena včetně DPH.
6. Smluvní pokuta je splatná do 30 dnů ode dne doručení výzvy k jejímu zaplacení. Dnem zaplacení se rozumí

den připsáni příslušné částky na účet kupujícího.

XI. Závěrečná ustanovení

Tato smlouva nabývá platnosti okamžikem jejího podpisu poslední smluvní stranou a účinnosti okamžikem
jejího uveřejnění v registru smluv.

2. Tato smlouva se uzavírá elektronicky tak, že kupující elektronicky podepíše návrh smlouvy předložený již
podepsaný ze strany prodávajícího v rámci zadávacího řízení na veřejnou zakázku a zašle takto
podepsanou smlouvu prodávajícímu prostřednictvím elektronického nástroje zadavatele Tender arena
dostupném na www.tenderarena.cz a také datovou schránkou. Prodávající se zavazuje zajistit a zachovat
možnost přijímání komerčních datových zpráv do své datové schránky.

3. Prodávající je dle ustanovení ~ 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole ve veřejné správě a o
změně některých zákonů (zákon o finanční kontrole), ve znění pozdějších předpisů, osobou povinnou
spolupůsobit při výkonu finanční kontroly prováděné v souvislosti s úhradou zboží nebo služeb z veřejných
výdajů.

4. Prodávající je povinen archivovat originální vyhotovení smlouvy, její dodatky, originály účetních dokladů a
dalších dokladŮ vztahujících se k realizaci předmětu této smlouvy po dobu 10 let od zániku závazku
vyplývajícího ze smlouvy, minimálně však do konce roku 2030. Po tuto dobu je prodávající povinen umožnit
osobám oprávněným k výkonu kontroly projektů provést kontrolu dokladů souvisejících s plněním této
smlouvy.

5. Práva vzniklá z této smlouvy nesmí být postoupena bez předchozího písemného souhlasu druhé smluvní
strany. Za písemnou formu nebude pro tento účel považována výměna e-mailových, či jiných elektronických
zpráv.

6. Tato smlouva je uzavřena podle práva Ceské republiky. Ve věcech výslovně neupravených touto smlouvou
se smluvní vztah řídí zákonem č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v účinném zněni.

7. Smluvní strany na sebe přebírají nebezpečí změny okolností v souvislosti s právy a povinnostmi smluvních
stran vzniklými na základě této smlouvy. Smluvní strany vylučují uplatněni ustanovení ~ 1765 odst. 1 a ~
1766 občanského zákoníku na svůj smluvní vztah založený touto smlouvou.

8. Nevymahatelnost nebo neplatnost kteréhokoli ustanovení této smlouvy neovlivni vymahatelnost nebo
platnost této smlouvy jako celku, vyjma těch případů, kdy takové nevymahatelné nebo neplatné ustanovení
nelze vyčlenit z této smlouvy, aniž by tím pozbyla platnosti. Smluvní strany se pro takový případ zavazují
vynaložit v dobré víře veškeré úsilí na nahrazení takového neplatného nebo nevymahatelného ustanovení
vymahatelným a platným ustanovením, jehož účel v nejvyšší možné míře odpovídá účelu původního
ustanovení a cílům této smlouvy.

9. Smluvní strany si nepřejí, aby nad rámec výslovných ustanovení této smlouvy byla jakákoliv práva a
povinnosti dovozovány z dosavadní či budoucí praxe zavedené mezi smluvními stranami či zvyklostí
zachovávaných obecně či v odvětví týkajícím se předmětu plnění této smlouvy, ledaže je ve smlouvě
výslovně sjednáno jinak. Vedle shora uvedeného si smluvní strany potvrzují, že si nejsou vědomy žádných
dosud mezi nimi zavedených obchodních zvyklostí či praxe.

10. Kupující je oprávněn zveřejnit plné znění zadávací dokumentace veřejné zakázky a podmínky a obsah
uzavřeného smluvního vztahu. Prodávající plně souhlasí se zveřejněním všech náležitostí tohoto smluvního
vztahu (včetně plného textu této smlouvy a jejích příloh) a případně též smluvních vztahů s touto smlouvou
souvisejících v zákonem požadovaném rozsahu (tj. na profilu zadavatele a v registru smluv). Prodávající
v této souvislosti prohlašuje, že tato smlouva neobsahuje jeho obchodní tajemství, které by mělo být
utajeno. Prodávající je povinen zajistit a prohlašuje, že zajistil, že tato smlouva neobsahuje ani jiné údaje
(např. osobní údaje osob), které by neměly být zveřejněny dle platných právních předpisů. Pro případ, že by
prodávající zjistil, že tato smlouva obsahuje v určitých ustanoveních údaje (např. osobní údaje osob), které
dle právních předpisů nemají být zveřejněny, zavazuje se na tuto skutečnost kupujícího. bez odkladu,
nejdéle však do sedmí dnů od uzavření smlouvy, písemně upozornit, a současně kupujícímu předat kopii
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uzavřené smlouvy se začerněnými údaji, které nemají být zveřejněny a písemně požádat, aby smlouva byla
zveřejněna bez těchto údajů. Kupující však není povinen žádosti prodávajícího vyhovět, pokud dojde k
závěru, že je nedůvodná.

11. Změna nebo doplnění smlouvy může být uskutečněna pouze písemným dodatkem k této smlouvě
podepsaným oběma smluvními stranami. Změny vjiné než písemné formě se vylučují a budou považovány
za neplatné.

12. Nedílnou součástí této smlouvy jsou přílohy.
- Příloha č. 1 — Specifikace předmětu plnění vč. ocenění jednotlivých položek, vč. požadavků na

technologickou připravenost.
- Příloha č. 2 — Seznam poddodavatelů 1 Prohlášení o neexistenci poddodavatelů
- Příloha č. 3 — Prohlášení o shodě — CE certi~kát

V dne V Pardubicích, dne 2.7.2020

KUPUJÍCÍ: PRODÁVAJÍCÍ:

Oblastní nemocnice Kolín, a.s.,
nemocnice Středočeského kraje
MUDr. Igor Karen
místopředseda představenstva

Multi CZ s.r.o.
Ing. Jan Vaško, MBA, jednatel

Oblastní nemocnice Kolín, a.s.,
nemocnice Středočeského kraje
MU Dr. Petr Chudomel, MBA
předseda představenstva
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MULTI CZ s.r.o., Anenská 1715, 530 02 Pardubice

Technjcká speeif~kace s cenovu nabídkou

Tunelová myčka nátlobí a tabletového systému SILVER SQ 676

Technické paľametrv:

- Délka myčky 7800 mm
- Zakládací modul o délce 1200 mm
- Pře.dmyci modul délky 600 mm
- 3x samostatný mycí modul, každý délky 900 mm. celkem 2700 mm
- Modul trojitého oplachu délky 600 mm
- Sušící modul s vysokorychlostním turbínovým sušením vhodný pro sušení tabletového

systému délky 900 mm. výkon 9 kW
- Výstupní modul délky I 800 mm
- Systém tepelné rekuperace s kondenzací páry
- Pásový dopravnik o šířce 710 mm, specializovaný nemocniční pás, rozteč trnů 120 mni.

vhodný pro mytí tabletového systému
- Připojení na studenou vodu
- Zásuvná výška 450 mm
- Kapacita umytí 8600 talířü za hodinu při maximální rychlosti posuvu pásu, dle normy DIN

10510 je kapacita 5400 talířů za hodinu
- Variabilně nastavitelná rychlost pásu
- Dotykový ovládací panel 5,7~
- Krytí IPX5
- Autotimer
- Autodiagnostika alarmů a závad, informace o událostech skrz displej
- Ekonomizér
- Displej zobrazuje klíčové události
- Nerezové povrchové flitry
- Termoakustická izolace stroje pomocí plně dvojstěnné konstrukce
- Opláštění a konstrukce z oceli AISI 304
- Izolovaný bojler z oceli AISI 316
- Vertikální mycí čerpadla se samočistící funkcí
- Centrální odtok
- Nerezové mycí vany z ocelí AISI 316, lehce nakloněné pro umožnění úplného vyprázdnění
- Myčka rozdělena na 5 částí
- Délka jednotlivých částí nepřesahuje 1800 mm
- Výška myčky 2070 mm
- Příkon myčky 103 kW!400V

Myčka může ht nainstalována pouze na připravené přípojné body:

Telefon: +420 466 616 765 Fax: +420 466 616 770 IČO: 27488 837 DIČ: CZ-274 88 837
Zápis vOR u Krajského soudu v Hradci Králové odd. C, vložka 22020 www.multLcz
Bankovní spojení ČSOB Pardubice, účet: 230 675 636/0300



MULTI Cz s.r.o., Anenská 1715, 530 02 Pardubice

- Elektřina: vývod gumového kabelu z l)odIa~y, volni konec 2.Om, předřadit vypínač.
3x400VI103 kW

- VÝvod SUV (případně SUV+TIJV) z podlahy, kulový kohout %~‘ orientovaný vodorovně
s podlahou, max. výška 80 mm, voda přivedena z centrální úpravny

- Odpad DN5O z podlahy, v úrovni podlahy ukončit hrdlem s gumičkou, provést
zápachovou uzávěru

Cena bez DPH: 2.150.000,- Kč

DPH 21%: 451.500,- Kč

Cena včetně 21% DPH: 2.601.500,- Kč

Dne 2.7.2020

Ing. Jan Vaško MBA

Telefon: ±420 465 616 765 Fax: ±420 455 616 770 IČO: 274 88 837 DIČ: CZ-274 88 837
Zápis v OR u Krajského soudu v Hradci Králové odd. C, vložka 22020 www.mutti.cz
Bankovní spojení ČSOB Pardubice, účet: 230 575 536/0300
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15. EU DECLARAT[ON
The machine you purchased is in compliance with the regulations set forth in the EU declaration, attached in original to the
machi ne

Attached below there is a facsimile of this declaration, with general data relating to the purchased machine. For absorption
data you must refer to the technical dataplate applied on the machine.
DICHIARAZIONE Dl CONFORMITA UE
EU DECLARATION OF CONFORMITY
DÉCLARATION EU DE CONFORMITÉ
EU«ONFORMITÁTSERKLÄRUNG
DECLARACIÓN EU DE CONFORMIDAD
DECLARACÁO EU DE CONFORMIDADE
II sottoscritto (1~. autorizzato dalfazienda (2). dichiara cha ia lavastoviglie elettrica per uso collettivo (3) é state progettata a costruita in conformité elle
norme armonizzate (4) secondo quanto prescritto delle seguenti direttive e successivi emendamenti (5) e in applicazione a quanto previsto dalle direttive
citate, é state dotata di Marcatura CE e sono stati predisposti fascicoli tecnici presso Ia nostra sede (2). Tale dichiarazione riguarda esciusivamente Ia
macchina nello stato in cui é state immessa aul mercato. esciudendo componenti eggiunti e/o Is operezioni effettuate successivamente dalľutente finale.
Decline opni responsabilité per sinistri a persons, a cose o ad animali derivanti de manomissione delle macchina de parte di terzi, ovvero de carenze di
manutenzione, di riparazione o di installazione della stessa de parte di personale non qualificato.(‘)

The undersigned (1), autorized by the company(2), hereby declares that the commercial electric dishwashing machine (3) is in compliance with the
harmonised standards (4) according to the following directives and further amendments (5) and pursuant of the above mentíonsd directives, the CE Marking
have bean applied. Furthermore. adeguate technical files have been prepared and are available at our offices (2). This declaration relates exclusively to
the machinery in the state in which it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently
by the final user. Declines all responsibility for damages to people, properties and animals resulting from had servicing of the machine by third parties as
from inadequate maintenance or repairs or installation by unskilled technicians.

Le sousaigné (1), désigné per Ia societé (2). déclare que le lave-vaisselle électrique ä usage collectif (3) ast conforms aux normes harmonisées (4) seton
les prescriptions et directives suiventes et les amendements successifs (5) et en application des directives citées, ii porte Ic Marquage CE. Les dossiers
techniques sont déposés dens notre siěge (2). Cede déclaration concerne exclusivement ta machine dens létat dens equal elle a été mise sur Is marché
at exclut les composants ejoutés etiou les opérations effectuées perla suite par futilisateur final. Décline toute responsabilité pour tout sinistre á personnes.
choses ou animaux résultant de fendommagement de ta machine par un tiers, c‘esl-é-dire dP á una maintenance. des réparations ou une installation
nadéquetes eftectuées par du personnel non-qualihé.

Der unterzeichenete (‘I) berechtigt von der Firma (2), erktdrt. daft die eiektrischen SpiJlmaschinen für den gewerbtichen Gebrauch (3). In Übereinstimmung
mit den harmonisierten Norman st (4) geméft foigender Richtlinien und deren nachfolgenden Ánderungsn (5) und daft in Übereinstimmung mít den
erwéhnten Richtlinien die CE-Kennzeichnung angebracht wurde und daft die relevanten technischen untertagen zusammengesteltt wurden (2). Diese
Erklérung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustend, in dem sis in Verkehr gebracht wurde: vom Endnutzer nachtréglich angebrachte Telle undf
oder nachtrégiich \‘orgenommene Eingriffe bleiben unberücksichtigt. Jede Verantwortung für an Personen, Sachen und Tieren verursachten Schdden. die
durch die Manipulation seitens Dritten. beziehungsweiae auf mangelhafte Wartung und Reparaturarbeiten oder Installation von unquelifiziertem Personal
zurückcufOhren sind. werden abgelehnt.

Quien subscribe (1), elegido de ta empress (2). declare que ci lavavajilta eléctrico de uso colectivo (3) es conforme a las normas armonízadas (4) como
ta prescripción de ta siguientes directives y sucesivas enmiendas (5) y, confomie con to previsto en tas citadas directives, han recibido el Marcado CE.
Existe asimismo los espacifico expediente técnico relativo disponible en nuestro domicilio (2). Esta dectaración se refiere únicamente a tas méquinas en
ci estado en que se comercialicen, con exctusión de los elementos aňedidos y/o de tas operaciones qua reelice posteriormente si usuario final. Declina
toda responsabilidad por deňos a personas, cosas o animates producidos del mat servicio de ta máquina pot terceras partes asi como por reparaciones
o mantenimiento indadecuados o de instalaciones por parte del personal no cualificado.

O ebaixo-assinado (11, autorizado pele empress (2), vem por esta meio declarer qua a máquina de lever loupa pare uso comercial (3) esta de acordo com
as normasharmontzadas i4) de ecordo com o previsto palas seguintes diretivas a posteriores alterapóes (5) a Marcapfto CE foi aplicada no seguimento
das diretivas mencíonadas. Os processos técnicos estfto preparados e adequados a encontram-se disponiveis na nossa sede (2). Esta declarapfto diz
respeito apenes S máquina tal como se encontra no momento de colocepéo no mercado, exctuindo-se os componentes edicionados e/ou as operagčes
efectuadas posteriormente p510 utitizedor final. Decline toda e quaiquer responsabilidade pot danos causados a pessoes, bans a enimais, resuttantes do
mau manuseamento de máquina por parte de terceiros assim como manutenvSo incorrecta ou reparapbes ínadequadas OU instalacSo por pessoal nfto
qualificado.

(g‘) Lingua originals / Original language J Originaisprache I Langue originale J Idioma original / Idioms original

2) 3)

4) EN 60335-1:2012: EN 60335-2-58:2005: EN 55011:2009; 5)2014/30/EU; 2006/42/EC; 2011/65/EU; 2012/19/EU
EN50416:2005; EN 61000 3-7:2009; EN 61000 3-12:2004;
EN61 000 4-2:1995: EN 61000 4-4:2004; EN 61000 4-5:2006;
EN610004-6:1996: EN 61000 4-11:2004

1) Preposto/Person in Charge Firmato in originale a conservato presso a nostra sede (2).
Original document signed end available at our office (2).
Diesea Dokument ist irn Original unterzeichnet utid bel una auroewehrt (2).
Signé en original at gardé á notre siěge (2).
Firmedo en original y conservado en nuestro domicilio (2).
Original aaanado e armazenado na nossa sede (2l.
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Seznam poddodavatelů! Prohlášení o neexistenci poddodavatelů

Tímto čestně prohlašuji, že jako uchazeč veřejné zakázky s názvem „Myčka tabletového
systému“ nemám v úmyslu zadat žádnou část veřejné zakázky jiné osobě (poddodavateli).

V Pardubicích dne 2.7.2020

Ing. Jan Vaško, MBA

Jednatel společnosti

Telefon: ÷420 466 616 765 Fax: +420 466 616 770 IČO: 274 88 837 DIČ: CZ-274 88 837
Zápis v OR u Krajského soudu v Hradci Králové odd. C, vložka 22020 www.muiti.cz
Bankovní spojení ČSOB Pardubice, účet: 230 675 636/0300






